
ΣΤΑΜΑΤΙΟΥ ΒΑΣ. ΓΓΑΜΑΤΑΚΟΥ 

ΟΙΝΟΥ ΕΓΓΑΡΙΑΣ 

Έ ν τώ λεξικω Δημητράκου και εν τώ λήμματι ε γ γ α ρ ί α άναγιγνώ-

<σκομεν : 

έ γ γ α ρ ί α (ή) παπ. αγγαρεία βλ. λ. 2) παπ. Έρμένου κυβερνήτου οι-

•νου έγγαρίας. 

Τω δντι, έν Β. G. U. 21 III 16 (IV) έ'χομεν : 

. . . ] κι Έρμίνου κυβερνήτου 

οίνου ένγαρίας 

Έ κ της συγκρίσεως του λήμματος μετά του Βερολινείου παπύρου διαπι­

στούται 1) δτι ό συντάκτης του λήμματος έν τω ως άνω λεξικω ποιείται χρήσιν 

του ονόματος Έ ρ μ έ ν ο υ ' 2) δτι ταυτίζει το ο ί ν ο υ έ ν γ α ρ ί α ς με το 

ο ί ν ο υ έ γ γ α ρ ί α ς έρμηνεύων την λέξιν έ γ γ α ρ ί α δια του α γ γ α ρ ε ί α . 

Ώ ς προς την γραφήν του ονόματος του κυβερνήτου Έρμίνου παρατηροΰμεν 

τά κάτωθι : 

Εις το έργον του Emil Kiessling «Sammelbuch» (1955) (τόμος 5ος, τεύχος 

4ον, σελίς 425) έ'τι δε και εις το έ'ργον των Ulrich Wilcken και Ludwig Mitteis 

«Griechische Urkunden der papyrussammlung zu Leipzig (1906) (τόμος Α' σελ. 

341) έ'χομεν την γραφήν του ως άνω κυρίου ονόματος με ι και ει ! Έρμΐνος — 

"Ερμεΐνος. 

Εις το έργον ωσαύτως του Fr. Preisigke «Namenbuch» (Eideiberg 1922) 

xaì έν τη στήλη 105 έ'χομεν τάς γραφάς : 

Έρμήνος (Έρμΐνος) 

Έρμΐνος (Έρμεΐνος, Έρμήνος) 

Έ κ των ως άνω γίνεται φανερον δτι εις το λεξικον Δημητράκου το δνομα 

του κυβερνήτου Έ ρ μ ί ν ο υ έ'χει γραφή δια τύπου μη αποθησαυρισμένου έν 

τοις λεξικοΐς. 

Ώ ς προς τον ταυτισμον των λέξεων έ ν γ α ρ ί α — έ γ γ α ρ ί α — α γ γ α ­

ρ ε ί α , δν ποιείται το λεξικον Δημητράκου, παρατηροΰμεν τα έξης : 

Εις το παπυρολογικον λεξικον του Fr. Preisigke «Wörterbuch der Griechi­
schen Papyrusurkunden. (Berlin 1925 — 1931) βλέπει τις τα κάτωθι λήμματα. 
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Α γ γ α ρ ε ί α (άγγαρεύω) : Fronleistung für den Beförderungsdienst' 
Lit : Pr. Fachw — B. 226,8 [III] : ά. γεγενημένη εις έπιδημίαν αύτοκράτορος.-

Β 21 III 16 (IV) ; οίνος — ρίας, Weinlieferung für die Beanten des Berförde-
rungsdienstes. Stud. XX 75,21 [III/IV] : φόρετρον δνου — ρείας τω στρατιώτη 

SB 3924,5 [Ι]. Gen. 54,18 [IV]. Form. 1241 [VI/VII]. Lond. 1356, II [VIII]. 

έ γ γ α ρ ε ύ ω (άγγαρεύω) zur frone für den Beforderungsdienst Heraus­
ziehen. Teb. 5,182 : Berbot : κτήνη — ρεύειν επί τι των ίδιων Lond. 1171 B.C r 

μηδενΐ έξέστω έγγαρεύειν τους επί της χώρας. 

Εις τον 4ον τόμον του ως άνω παπυρολογικού λεξικού τον συνταχθέντα ύπα­

του Emil Kiessling (Marburg 1966) άναγιγνώσκομεν ωσαύτως τα κάτωθι λήμματα : 

έ γ γ α ρ ε ί α (άγγαρεύω) frone für den transportdienst. Ross II 18,147 
[Π] :δραχμάς Χ καθαράς άπο πάντων πλην έωρτικών ένγαρειών δια [πεισμάτων^ 

έ γ γ α ρ ε ύ ω (άγγαρεύω) Zur frone für den transportdienst heranziehen. 
B. 1565,4 [III] : ονος θήλεια μυόχρους ένγαρευθεΐσα. 

Καί είναι μεν αληθές δτι, άφ' ενός μεν λόγω του ίωτακισμοΰ κατά την 

έποχήν της γραφής του παπύρου (340 μ.Χ.), άφ' ετέρου δέ λόγω του βτι «Le-

suffixe ια a été largement productif durant toute Γ histoire du Grec ancien 

jusque dans la κοινή» (P. Chantraine : la formation des noms en Grec ancien·-

Paris 1930, σελ. 33), ή κατάληξις εια θα ήδύνατο να γραφή δια του ια ως δέχε­

ται καί ό Fr. Preisigke έρμηνεύων το χωρίον ο ί ν ο ς έ ν γ α ρ ί α ς = Wein-

lieferung für die beamten des Beförderungsdienstes = προσφορά οΐνου δια τους 

υπαλλήλους τής υπηρεσίας μεταφοράς. Ό τύπος δμως έ ν γ α ρ ί α κατά την 

γνώμην ημών μάλλον προέρχεται ουχί εκ του ά γ γ α ρ ε ύ ω , οπότε θα είχομεν 

τήν γραφήν με ει, άλλα εκ του έ ν γ α ρ έ ω (έπιδημέω) δι" ο μάλιστα το λεξι-

κον Δημητράκου γράφει : 

«εγγαρέω. έπιγρ. άμφιβ. σημ.», 

ένω το λεξικον Lrdell - Scott - Κωνσταντινίδη χωρίς να θέτη υπό άμφιβολίαν τήν 

σημασίαν αύτοΰ γράφει : «ένγαρέω — έπιδημέω. έπιγρ. "Ηλιδ. SGDI Anhang. ΙΙ Τ 

σ. 336 = οΐ. 335· «πρβλ. Arch. ZTG. XXXV, 38». 

Τη άληθεία, βάσει τής ως άνω πληροφορίας τής παρεχομένης υπό του ως 

άνω λεξικού διεπίστωσα δτι υπάρχει ό τύπος έ ν γ α ρ ο υ ν τ ε ς εις τήν επι-

γραφήν τής "Ηλιδος τήν περιεχομένην εν σελίδι 457 καί υπ' αύξοντα αριθμόν 335 

του Ι. Ο. των Dittenberger καί Purgold (Berlin 1896) έχουσαν ως ακολούθως : 

Ή πόλις ή των 'Ηλείων καί Ρωμ[αίων] 

οι ένγαροΰντε[ς] Πόπλιο[ν] "Αλφ[ιον[ 

Πρΐμον, προεσβευ[τ]ήν καί άντιστ[ρατη] 

γον, Διί Όλυμπ[ί]ω 

Οι έκδόται τής ως άνω επιγραφής έρμηνεύοντες τήν μετοχήν έ ν γ α ρ ο υ ν -

τ η ς δια των συνωνύμων λέξεων έ π ι δ η μ ο υ ν τ ε ς , μ ε τ ο ι κ ο ΰ ν τ ε ς 

γράφουσιν εν σελίδι 460 τα ακόλουθα : 

«Das sonst unbekannte ένγαρουντες Ζ. 2 kann nur ein synonym von έπι-
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δημοΰντες oder μετοικουντες sein, das aus dem alten einheimischen dialeckt bei­
behalten wurde. Es scheint auf ein adjectivum έγ-γα-ρος gleichbedeutend mit 
έγγειος, Zurückzugehen». 

Σημειωτέον 6τι τον τύπον ένγαρουντες ευρον και εις την υπ' αριθ. 938 έπι-
γραφήν της σελίδος 790 του ως άνω έργου, άλλα εις τον πίνακα λέξεων καί εν 
σελίδι 885 έχει «έγγαρουντες 335,2· 938,1 ?», δπου το έρωτηματικον σημεΐον 
δηλοΐ άμφίβολον άνάγνωσιν της έφθαρμένης λέξεως. "Εχω την γνώμην βτι ή εν 
τω παπύρω λέξις έ ν γ α ρ ί α έ'χει άντιστοιχίαν προς την μετοχήν έ ν γ ά­
ρ ο υ ν τ ε ς ( = έπιδημοΰντες, μετοικοΰντες) οπότε ο ί ν ο ς έ ν γ α ρ ί α ς θα 
έσήμαινεν δ,τι σήμερον λέγομεν ο ί ν ο ς ε ν τ ό π ι ο ς (indigena vinum). 


